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IINTAHHSA BUBHAYEHHA YACTUHU MOBH

[IuTaHHS YaCTUH MOBH CJIIB I[IKABWJIO JIFOJICTBO 3/1aBHA. Y JIaBHIX CJIOB’SIHCHKUX
rpamatukax XVI — XVII ct., ik cTBepKYy€e yKpaiHChkui gociianuk 1. Spomesuy, Ha
MO3HAYEHHSI TOHATTS «4acTUHA MOBW» OYyJIO BBEJEHO TEPMIHU «YacTh CIIOBa» Ta
«BUAM cloBay [6, c. 235]. HaroMicTh BllacHe yKpaiHCHKHI TEPMIH «4aCTUHH MOBH
Briepie 3adikcoBano B «KopoTkiit rpamaruiii ykpaincbkoi Moy 1. 3amo3noro [6, c.
235 ]. HaykoBmi mouyaTky XX CT. HA4acTillIe areltoTh 10 MOHATTS «9aCTHHU MOBH)
(C. Cmanp-Cronpkuit, €. Tumuenko, B. CimoBuu Ta iH.). A came MOBO3HaBEIlb
C. Cmanib-CTOLBKUH TapalIeTbHO 3 TEPMIHOM «YaCTUHU MOBH» B)KMBA€ PO3HAYEHHS
«po3psanu ciiB» 1 «kiacu ciaiB» [6, c. 235]. Vkpaincekuit miareict O. [loteOns
BJIA€THCS JI0 TEPMiHY «TpaMaTH4HI KaTeropii ciiB» [muT. 3a 6, ¢. 236]. Jocmigauis
O. bopoBcbka MpPE3EHTYE MOHSTTS YaCTUHU MOBHU SIK «O0’€KTMBHOI TpaMaTHYHOI
Kkiacudikaiii ciiB», M0 € HaA3BUYalHO IIIHHUM JJIS CTBOPEHHS EKOHOMHHUX 1
aJICKBaTHHUX OIMHCIB MOB [ 1, c. 34].

[Toxin Ha yacTUHU MOBU B3araii BueHuil Y. JJoOpoceBuy BOaUae HE SIK 3aCTUTITY
CTaTUYHY KOHCTPYKIIiIO, a SIK JUHAMIKY, 1110 TTPOSIBIISIETHCS HACAMIIEpel y MePeXiTHUX
SBUIIAX, MMOB’SI3aHUX B OCHOBHOMY 3 MOP(OJIOTIYHOIO TpaHcmo3uiliew [4, c. 37].
Jlinreict 1. SIpomieBuY OKpECIIO€ CUHOHIMIYHUN PSIi A0 TOHSTTS «4acTHHA MOBHY,
3ayBa)XXYHOUH, II0 B CyYaCHUX MOBO3HABUUX [OCHIIPKEHHSX BIAIOTHCS 10 HU3KU
napajieibHO BXXMBAaHUX TEPMIHIB: JIEKCUKO-TpaMaTH4HI KJIAaCU CIiB, IpamMaTHKO-
CEMaHTH4YHI KaTeropii CiiB, rpaMaTU4Hl KJIAcH CJiB, MapaJurMaTHU4H1 KJIacu CIIiB,
dbopMalbHI KJ1acH ci1iB ToIo [6 ¢. 234].

HaykoBeup Ilagma Ilpis CenBapamkaH y KOHTEKCTI aHami3y aHTIIHACHKOI
IpaMaTUKU 3ayBaXye, M0 YaCTUHA MOBH — I1€ TPyTa CIIiB, IKi BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
YTBOPEHHSI 3B’ S3HOTO PEUCHHS Ta HAJIal0Th CJIOBAM BIAMOBIIHOTO 3HaYeHHs. [1o cyTi,
JacTHHA MOBH JIJIUTHCS Ha KIJIbKA CETMEHTIB, KOXKEH 13 SIKMX OyJIe IOCUTh CKJIaJHUM
JUIsE TITHOOKOTO PO3yMiHHS [7].

YacTuHU MOBHU — 1€ JIEKCUKO-TpaMaTUYH1 KJIACU CJiB, 110 BUOKPEMITIOIOThCS Ha
OCHOBI CIUJIBHOCTI CHHTAaKCUYHUX, MOP(OJOTIYHUX 1 CEMAaHTUUYHUX O3HAK, PUYOMY
HalyacTille TPOBiIHOI 03HAKOIO BU3HAIOTH MOP()OIOTTYHY, OCKIIBKY KOKHA YaCTUHA
MOBHU XapaKTEPU3YETHCA CUCTEMOIO T'paMaTHUYHUX (MOPQOJIOTIUHMX) KATEropiu, siKi
OXOILTIOIOTH YCi CITOBA JIaHOT YaCTHHH MOBH a00 sipo mux ciiB [2, ¢. 330].

Ha nymky ykpaincekoro mpociigauka [. BuxoBadis, «4acTMHH MOBU —
Hal3arajabHIII CEeMaHTUKO-TpaMaTUYHI KJIACH CIIIB, IO XapaKTePU3YIOThCS YOTHPMa
o3Hakamu: 1) y3aragbHeHMM  (KaTEropiiHMM) TpaMaTHYHUM  3HAYCHHSM,
abCcTparoBaHMM BiJI KOHKPETHHX JIEKCMYHHUX 3HAa4€Hb CIiB; 2) CTPYKTYPOIO
rpaMaTUYHUX KaTeropiil; 3) cucremoro ¢opm cioBo3MiHu abo ii BiacyTHICTIO; 4)
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CHUIbHICTIO CHHTAKCHMYHUX GyHKIIH» [3, ¢. 12]. ¥V 3B'SI3Ky 3 LKMM MOBO3HaBElb
4. 3roTTepaiHa BHOKPEMIIIOE TPU CaMOCTIWHI kiacuikamii: 1) kimacudikamio 3a
MOPGOJIOTIYHUMH  BJIACTUBOCTSAMHU  (BIAMIHIOBaH1, J1€BIIMIHIOBaHI, HE3MIHIOBaHI
cioBa); 2) kiacudikallio 3a 3Ha4CHHSAM (ITO3HAYCHHS SIBUII 1 BITHOIIIEHB; 30KpeMa,
nepii AUQEpeHIIIOIThCA SK Taki, 10 MO3HAYaI0Th MPEIMETH 1 BIACTHUBOCTI); 3)
KJacudiKaIliio 3a CHHTAKCUYHUM BXUBaHHAM [5 c. 245].

J11st BUKIJTaTaHHS 1HO3EMHUX MOB YKpai BaKJIMBUM € TTUTAHHS MOI1ITy Ha YaCTUHHU
MOBH, aJDK€ HAJICKHICTh JO IEBHOTO JICKCUKO-TPAMATHYHOTO KJIACy BH3HAYAE
cnenudiky 3acTOCyBaHHs MEBHOI MOBHOI OJIMHUIII Y MOBJICHHI |8, c. 43].

Otxe, 3 0qHOTO OOKY, MOBO3HABIIl BHU3HAYalOTh YaCTHMHU MOBHU SIK JIEKCHYHI
pO3psAIIU CHIiB, a 3 IHILIOTO — K IpaMaTH4HI KJIacH CIIiB, a00 SIK JIGKCUKO-IpaMaTH4HI
IPYIH CJIiB, TOOTO JIEKCUYHI ¥ IrpaMaTU4YHI OJHOYACHO. Y TEPMiHI «JACTHUHU MOBUY
3MIIMCHEHO CTIPOOU MOEIHATH OJIpa3y JACKUIbKa PI3HUX 3a 00’€MOM 1 BUMIPOM TOHSTH
— JIOT1YHUX, CEMAHTUYHUX, TICUXOJIOT1YHUX, KOTHITUBHUX, KATErOpiaabHO-JIEKCUYHHUX,
CUHTaKCUYHUX, MOP(OJIOTTYHHUX TOIIIO.
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